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Warning & safety instructions

3

This product must be used under adult supervision.

Do not use its parts as toys, and keep unused parts

out of reach of children.

Before each use, check the condition of the product

and clean it thoroughly.

Operating environment: Use this product in a

temperature range of 10-35°C.

Do not use aggressive detergents or antibacterial

cleaners. Highly concentrated cleaning detergents

may damage plastic parts. Replace any damaged

parts immediately.

Wash your hands thoroughly and ensure surfaces

are clean before handling disinfection components.

When not in use, store the product in a cool, dry

place, away from direct sunlight, heat sources, or

disinfectant solutions for prolonged periods, as this

may shorten its lifespan.

Do not overheat breast milk. Once the product has

reached the specified temperature, use it only to

keep the milk warm. However, it is recommended

not to exceed 30 minutes, as milk tends to

deteriorate beyond this time, which could be

harmful to your baby's health.
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After warming your milk with the portable bottle

warmer, always check that it is at the right

temperature before feeding your baby. For

example, place a drop of warmed milk on the back

of your hand.

The heating times provided in these operating

instructions are reference values and may vary

based on specific conditions. The actual heating

time depends on factors such as ambient

temperature, bottle material, starting temperature,

and milk quantity.

Do not touch the stainless steel heating elements

during operation to avoid burns.

It is recommended to use an adapter that meets

local safety requirements (Input: 100-240V,

50/60Hz, 0.45A | Output: 5.0V 3A) to ensure safe

operation.

This bottle warmer has a built-in lithium-ion

rechargeable battery. Do not use it in environments

with strong static electricity or magnetic fields, as

this may damage the battery’s safety protection

system and pose a safety hazard.
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Please unplug the device once it is fully charged.

Prolonged charging may result in fire hazards or

other safety incidents.



Model N4

Battery capacity 8800 mAh

Net Weight 378g

Dimensions 87*86*80mm

Temperature range 37/40/45/50°C

Quick heating Fast heating to 37°C in 4 minutes

Use protection Anti-dry burn, automatic power-off

Heating power 50W max

Charging time 3 hours (USB-C)

Using time >90 mins

Keep warm time 5 hours or more (40°C insulation)

Technical parameters
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Product overview
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Product parts

Bottle Warmer & dust

cover

1.

Sealing Ring (2x)2.

USB Charging Cable3.

4. Bottle Adapter (39, 50, 56

mm)

5. User Manual



Product functions

Battery display/Temperature display1.

Charging indicator2.

Heating mode3.

Power button/Mode switch button4.

Celcius display5.

Fahrenheit display6.

Milk warming mode7.
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When the battery level drops below 10%, the charging

indicator will flash accompanied by a buzzing sound. Please

charge the bottle warmer motor as soon as possible.



How to assemble the bottle warmer
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Remove the bottle warmer from its packaging and

check that all components are included and

undamaged. Before using the bottle warmer, first

remove the dust cover.

1.

2. Fit the L-shaped seal, aligning the groove of the

bottle warmer with the bottle connection, and slide it

down to the bottom.
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3.When fitting the bottle adapter or bottle, align it with

the recess of the bottle warmer and the bottle

connection. Tighten with moderate force to prevent

damage to the bottle and adapter.

4. Fill the bottle with plain water or breast milk at room

temperature. Invert the body of the bottle warmer, then

turn and tighten it securely.



2. To change the temperature display from Celsius

(°C) to Fahrenheit (°F), ensure the bottle warmer is

turned off.

Long press the power button " " for 2 seconds

without releasing it. The buzzer will sound once, and

the temperature unit will switch to Fahrenheit (°F).

Do not release the power button during this process.

The entire process takes 5 seconds.

How to use the bottle warmer
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Long press the power button " " for 2 seconds to

start the bottle warmer. The buzzer will sound once,

and the default setting will be the 37°C milk warming

mode.

1.



3. After the bottle warmer is turned on, when Celsius

(°C) is selected, the (°C) indicator light on the display

will remain on.

To switch the milk warming mode, short press the

power button " ". There are four temperature

settings in this mode: 37°C, 40°C, 45°C, and 50°C.

Choose the desired temperature to warm the milk.

The buzzer will sound once when pressed, and after 2

seconds, the real-time heating temperature will be

displayed.

When in the heating state, the heating indicator " "

will remain on. Once the milk has finished heating, the

bottle warmer will enter the keep warm state, and the

display will show the current mode temperature. In

this state, the keep warm indicator light " " will stay

on.

12



4. After the bottle warmer is started, when Fahrenheit

is selected, the Fahrenheit indicator light (°F) on the

display will remain on.

Short press the power button " " to switch the milk

warming mode. There are four temperature settings in

this mode: 99°F, 104°F, 113°F, and 122°F. Choose the

desired temperature to warm the milk. The buzzer will

sound once when pressed, and after 2 seconds, the

real-time heating temperature will be displayed.

When in the heating state, the heating indicator " "

will stay on. Once the milk has finished heating, the

bottle warmer will enter the keep warm state, and the

display will show the current mode temperature.

In this state, the keep warm indicator light " " will

remain on. The temperature unit (°C) will be converted

to Fahrenheit (°F).

13



5. When you have finished warming the milk, long

press the power button " " to turn off the bottle

warmer.

14



Charging instructions
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Press the power button “ “ when the device is

switched off, and the display will show the battery

percentage. The device needs to have more than

50% battery before it can be used while charging

and powering on.

1.

2. When the battery level falls below 10%, the display

will show " " for 2 seconds before switching to the

actual temperature. As the power continues to

decrease to the programmed value, the buzzer will

sound twice. " " will automatically switch off after

flashing for 5 seconds. Please charge the device in time.
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3. When charging, the indicator light flashes “ “

green. Once the bottle warmer is fully charged, the

green light remains steady.
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4.After each use, press the power button to check

the battery level. If the battery is low, charge the

device using a DC 5V/3A charger.

The power adapter is a standard accessory available

on the market and is not included with this product. If

needed, it can be purchased separately. This device

is compatible with common PD or OC fast chargers.



Cleaning instructions
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Before first use and after each use, clean the bottle

warmer.

1.

Unplug the USB charging cable and press and hold

the power button for 2 seconds to switch off the

unit.

2.

Clean the stainless steel parts on the top of the

motor and the waterproof sealing ring inside the

stainless steel. Allow them to dry completely.

3.

Wipe these parts with a clean, soft cloth. Do not lose

the waterproof seal.

4.

Do not immerse the motor in any liquid.5.

Once warming is complete, repeat the cleaning

steps above.

6.

Depending on usage frequency, descale the bottle

warmer once a month for optimal performance.

Use a mixture of white vinegar and cold water. Turn

on the heating function, then turn off the unit once

the limescale has dissolved.

1.

Thoroughly clean and dry the stainless steel bottle,

dust cap, sealing ring, and adapter.

2.



39 mm

Use of the bottle warmer adapters
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50 mm

53 mm

Dr. Brown's

Philips Avent

Pigeon

Medela

NUK

NUK

MAM

Philips Avent

Pigeon

Lansinoh
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65 mm

60 mm

56 mm Dr. Brown's

Tommee Tippee

TWISTSHAKE



70 mm
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Boon

Comotomo

Hegen Hegen



Can I use this product to

keep my water or breast

milk warm throughout

the night?

You can use this product to keep

breast milk warm, but it is

recommended not to use it for

more than half an hour, as milk

tends to spoil after this time,

which may not be good for your

baby’s health.

What should I do if a

white spot appears on

the bottle warmer?

The white spots are limescale

deposits, which can be harmful

to your baby's health. It is

recommended to use pure or

distilled water for heating to

avoid limescale buildup from tap

water. If limescale appears, add

a small amount of white vinegar

or citric acid descaling agent,

turn on the heating function, and

turn it off after 5 minutes of

operation. Leave the solution in

the bottle warmer until all the

limescale has dissolved. Do not

use other types of descaling

agents.

Troubleshoot

22



What is the best

temperature for water

for babies?

37°C-40°C (99°F-104°F) for

breast milk.

1.

40°C-45°C (104°F-113°F) for

preparing milk powder or

drinking water.

2.

Why does the lower

ambient temperature

result in a longer

heating time?

The lower the ambient

temperature, the lower the

starting water temperature, and

the longer the heating time will be.

Dry burn protection

alarm

If the stainless steel part is not

filled with breast milk or water, a

dry burn alarm will be triggered. A

long buzzer will sound for 1

second, and the display will show

“ ”.

Why does the dry boil

alarm activate when

there is water in the

bottle?

When adding hot water, it is best

to wait 10-30 seconds before

starting the product to avoid the

temperature difference between

the water and the base being

mistaken for dry burning mode.
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Our mission

About us

Visit our website

Curious about our products?

Visit our website www.mammiecare.com

In addition to unconditional love, the birth of your baby

brings many questions and uncertainties for mothers.

Mammie aims to support all mothers with unique and

innovative products designed for pregnancy and baby

care.

Mammie is here for all mothers!

Mammie is a brand dedicated to offering products

specifically for mothers. Founded in 2023, our goal is to

support and assist mothers throughout their journey of

motherhood.

24



hello@mammiecare.com

Contact details

Contact us

Thanks for your order! We hope you enjoy the

product!

If you have any questions or comments, you can

contact us via WhatsApp by scanning the QR code.

25
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Gebrauchsanweisung

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch,

bevor Sie das Produkt verwenden, und bewahren Sie die

Anweisungen an einem sicheren Ort auf
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Warnhinweise & Sicherheitsanweisungen

28

Dieses Produkt darf nur unter Aufsicht von

Erwachsenen verwendet werden. Verwenden Sie

die Teile nicht als Spielzeug und bewahren Sie

unbenutzte Teile außerhalb der Reichweite von

Kindern auf.

Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch den Zustand

des Produkts und reinigen Sie es gründlich.

Betriebsumgebung: Verwenden Sie dieses Produkt

bei einer Temperatur zwischen 10 und 35 °C.

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel

oder antibakteriellen Reiniger. Hochkonzentrierte

Reinigungsmittel können Kunststoffteile

beschädigen. Ersetzen Sie beschädigte Teile

umgehend.

Waschen Sie Ihre Hände gründlich und stellen Sie

sicher, dass die Oberflächen sauber sind, bevor Sie

Desinfektionsmittel verwenden.

Bewahren Sie das Produkt bei Nichtgebrauch an

einem kühlen, trockenen Ort auf. Vermeiden Sie

direkte Sonneneinstrahlung, Wärmequellen oder

Desinfektionsmittel, da dies die Lebensdauer

verkürzen kann.
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Muttermilch nicht überhitzen. Sobald das Produkt

die angegebene Temperatur erreicht hat,

verwenden Sie es nur noch zum Warmhalten der

Milch. Es wird jedoch empfohlen, die Temperatur

nicht länger als 30 Minuten zu halten, da die Milch

nach dieser Zeit verdirbt, was die Gesundheit Ihres

Babys schädigen kann.

Nachdem Sie Ihre Milch mit dem tragbaren

Flaschenwärmer erwärmt haben, prüfen Sie vor

dem Füttern Ihres Babys stets, ob sie die richtige

Temperatur hat. Geben Sie dazu beispielsweise

einen Tropfen erwärmte Milch auf Ihren

Handrücken.

Die in dieser Bedienungsanleitung angegebenen

Aufwärmzeiten sind Richtwerte und können je

nach Bedingungen variieren. Die tatsächliche

Aufwärmzeit hängt von Faktoren wie

Umgebungstemperatur, Flaschenmaterial,

Ausgangstemperatur und Milchmenge ab.

Berühren Sie die Edelstahl-Heizelemente während

des Betriebs nicht, um Verbrennungen zu

vermeiden.
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Für einen sicheren Betrieb wird die Verwendung

eines Netzteils empfohlen, das den örtlichen

Sicherheitsanforderungen entspricht (Eingang:

100–240 V, 50/60 Hz, 0,45 A | Ausgang: 5,0 V, 3

A).

Dieser Flaschenwärmer verfügt über einen

integrierten Lithium-Ionen-Akku. Verwenden Sie

ihn nicht in Umgebungen mit starker statischer

Elektrizität oder magnetischen Feldern, da dies

das Schutzsystem des Akkus beschädigen und ein

Sicherheitsrisiko darstellen kann.

Bitte trennen Sie das Gerät vom Stromnetz,

sobald es vollständig geladen ist. Längeres Laden

kann zu Brandgefahr oder anderen

Sicherheitsvorfällen führen.



Modell N4

Batteriekapazität 8800 mAh

Gewicht 378g

Maße 87*86*80mm

Temperaturbereich 37/40/45/50°C

Schnelles Aufheizen
Schnelles Aufheizen auf 37°C in 4

Minuten

Verwenden Sie Schutz
Anti-Trocken-Funktion,

automatische Abschaltung

Heizleistung 50W max

Ladezeit 3 Stunden (USB-C)

Zeit nutzen >90 mins

Technische Parameter

31



Warmhalten 5 Stunden oder mehr (bei 40°C)

32
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Produktübersicht

33

Produktteile

Flaschenwärmer &

Staubschutzhülle

1.

Dichtungsring (2x)2.

USB-Ladekabel3.

4. Flaschenadapter (39, 50,

56 mm)

5. Benutzerhandbuch



Produktfunktionen

Batterieanzeige/Temperaturanzeige1.

Ladeanzeige2.

Heizmodus3.

Ein-/Ausschalter/Modusschalter4.

Celsius-Anzeige5.

Fahrenheit-Anzeige6.

Milchwärmmodus7.

34

Wenn der Akkustand unter 10 % fällt, blinkt die Ladeanzeige

und es ertönt ein Summton. Bitte laden Sie den

Flaschenwärmermotor so schnell wie möglich auf.



So montieren Sie den Flaschenwärmer

35

Nehmen Sie den Flaschenwärmer aus der Verpackung

und überprüfen Sie, ob alle Komponenten vorhanden

und unbeschädigt sind. Entfernen Sie vor der ersten

Nutzung die Staubabdeckung.

1.

2. Platzieren Sie die L-förmige Ringdichtung, richten Sie

die Nut des Flaschenwärmers auf den

Flaschenanschluss aus und schieben Sie sie nach unten.
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3. Richten Sie den Flaschenadapter bzw. die Flasche

beim Anbringen an der Aussparung des Flaschenwärmers

und am Flaschenanschluss aus. Ziehen Sie ihn mit mäßiger

Kraft fest, um Schäden an Flasche und Adapter zu

vermeiden.

4. Füllen Sie die Flasche mit klarem Wasser oder

Muttermilch bei Zimmertemperatur. Drehen Sie den

Flaschenwärmer um, drehen Sie ihn und ziehen Sie ihn fest

an.



2. Um die Temperaturanzeige von Celsius (°C) auf

Fahrenheit (°F) umzustellen, muss der Flaschenwärmer

ausgeschaltet sein.

Halten Sie die Einschalttaste “ “ zwei Sekunden lang

gedrückt, ohne sie loszulassen. Ein Signalton ertönt,

und die Temperaturanzeige wechselt auf Fahrenheit

(°F).

Lassen Sie die Einschalttaste während dieses Vorgangs

nicht los. Der gesamte Vorgang dauert 5 Sekunden.

So verwenden Sie den Flaschenwärmer

37

Halten Sie die Einschalttaste “ “ zwei Sekunden

lang gedrückt, um den Flaschenwärmer zu starten.

Der Summer ertönt einmal. Die Standardeinstellung

ist der 37 °C-Milchwärmmodus.

1.



3. Nach dem Einschalten des Flaschenwärmers

leuchtet die Anzeige (°C) im Display dauerhaft, wenn

Celsius (°C) ausgewählt ist.

Um den Milcherwärmungsmodus zu aktivieren, drücken

Sie kurz die Einschalttaste “ “. Es gibt vier

Temperatureinstellungen: 37 °C, 40 °C, 45 °C und 50

°C. Wählen Sie die gewünschte Temperatur zum

Erwärmen der Milch. Beim Drücken ertönt ein Signalton,

und nach 2 Sekunden wird die aktuelle

Erwärmungstemperatur angezeigt.

Im Erwärmungsmodus leuchtet die Anzeige “ “

dauerhaft. Sobald die Milch vollständig erwärmt ist,

wechselt der Flaschenwärmer in den

Warmhaltemodus, und das Display zeigt die aktuelle

Temperatur an. In diesem Zustand leuchtet die Anzeige

” “ dauerhaft.
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4. Nach dem Einschalten des Flaschenwärmers

leuchtet die Fahrenheit-Kontrollleuchte (°F) auf dem

Display dauerhaft, wenn Fahrenheit ausgewählt ist.

Drücken Sie kurz die Einschalttaste “ “, um in den

Milcherwärmungsmodus zu wechseln. Es gibt vier

Temperatureinstellungen: 99 °F, 104 °F, 113 °F und 122

°F. Wählen Sie die gewünschte Temperatur zum

Erwärmen der Milch. Beim Drücken ertönt ein Signalton,

und nach 2 Sekunden wird die aktuelle Heiztemperatur

angezeigt.

Im Heizmodus leuchtet die Heizanzeige “ “

dauerhaft. Sobald die Milch vollständig erhitzt ist,

wechselt der Flaschenwärmer in den Warmhaltemodus,

und das Display zeigt die aktuelle Temperatur an.

In diesem Modus leuchtet die Warmhalteanzeige “ “

dauerhaft. Die Temperatureinheit (°C) wird in Fahrenheit

(°F) umgerechnet.
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5. Wenn Sie mit dem Erwärmen der Milch fertig sind,

drücken Sie lange auf die Einschalttaste “ “, um den

Flaschenwärmer auszuschalten.
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Ladeanweisungen

41

Drücken Sie die Einschalttaste “ “, wenn das

Gerät ausgeschaltet ist. Auf dem Display wird der

Akkuladestand in Prozent angezeigt. Das Gerät

muss über 50 % Akkuladung verfügen, bevor es

während des Ladevorgangs und Einschaltens

verwendet werden kann.

1.

2. Wenn der Akkustand unter 10 % fällt, zeigt das

Display 2 Sekunden lang “ “ an, bevor die

tatsächliche Temperatur angezeigt wird. Wenn die

Leistung weiter auf den programmierten Wert sinkt,

ertönt der Summer zweimal. ” “ erlischt

automatisch nach 5 Sekunden Blinken. Bitte laden Sie

das Gerät rechtzeitig auf.
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3. Während des Ladevorgangs blinkt die

Kontrollleuchte “ “ grün. Sobald der Flaschenwärmer

vollständig geladen ist, leuchtet das grüne Licht

konstant.
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4. Drücken Sie nach jedem Gebrauch die

Einschalttaste, um den Akkustand zu prüfen. Bei

schwachem Akkustand laden Sie das Gerät mit einem

DC 5 V/3 A Ladegerät auf.

Das Netzteil ist handelsübliches Zubehör und nicht im

Lieferumfang enthalten. Bei Bedarf ist es separat

erhältlich. Das Gerät ist mit gängigen PD- und OC-

Schnellladegeräten kompatibel.



Reinigungsanweisungen
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Reinigen Sie den Flaschenwärmer vor dem ersten

Gebrauch und nach jedem Gebrauch.

1.

Ziehen Sie das USB-Ladekabel ab und halten Sie die

Einschalttaste 2 Sekunden lang gedrückt, um das

Gerät auszuschalten.

2.

Reinigen Sie die Edelstahlteile oben am Motor und

den wasserdichten Dichtungsring im Inneren des

Edelstahls. Lassen Sie sie vollständig trocknen.

3.

Wischen Sie diese Teile mit einem sauberen,

weichen Tuch ab. Achten Sie darauf, dass die

wasserdichte Dichtung nicht verloren geht.

4.

Tauchen Sie den Motor nicht in Flüssigkeiten.5.

Wiederholen Sie nach dem Aufwärmen die oben

genannten Reinigungsschritte.

6.

Entkalken Sie den Flaschenwärmer je nach

Nutzungshäufigkeit einmal im Monat für optimale

Leistung.

Verwenden Sie eine Mischung aus weißem Essig und

kaltem Wasser. Schalten Sie die Heizfunktion ein

und schalten Sie das Gerät aus, sobald sich der Kalk

gelöst hat.

1.
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2. Reinigen und trocknen Sie die Edelstahlflasche, die

Staubkappe, den Dichtungsring und den Adapter

gründlich.



39 mm

Verwendung der Flaschenwärmer-Adapter
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50 mm

53 mm

Dr. Brown's

Philips Avent

Pigeon

Medela

NUK

NUK

MAM

Philips Avent

Pigeon

Lansinoh
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65 mm

60 mm

56 mm Dr. Brown's

Tommee Tippee

TWISTSHAKE



70 mm
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Kann ich dieses Produkt

verwenden, um mein

Wasser oder meine

Muttermilch die ganze

Nacht über warm zu

halten?

Sie können dieses Produkt

verwenden, um Muttermilch

warm zu halten. Es wird jedoch

empfohlen, es nicht länger als

eine halbe Stunde zu verwenden,

da die Milch nach dieser Zeit dazu

neigt, zu verderben, was

möglicherweise nicht gut für die

Gesundheit Ihres Babys ist.

Welche

Wassertemperatur ist für

Babys am besten?

37 °C–40 °C (99 °F–104 °F)

für Muttermilch.

1.

40 °C–45 °C (104 °F–113 °F)

für die Zubereitung von

Milchpulver oder Trinkwasser.

2.

Warum dauert es bei

niedrigerer

Umgebungstemperatur

länger, bis die Heizung

anspringt?

Je niedriger die

Umgebungstemperatur, desto

niedriger die

Ausgangstemperatur des

Wassers und desto länger ist die

Aufheizzeit.

Fehlerbehebung
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Was kann ich tun, wenn

auf dem

Flaschenwärmer ein

weißer Fleck erscheint?

Bei den weißen Flecken handelt

es sich um Kalkablagerungen,

die der Gesundheit Ihres Babys

schaden können. Um

Kalkablagerungen im

Flaschenwärmer vorzubeugen,

empfiehlt es sich, zum

Erwärmen der Muttermilch

reines oder destilliertes Wasser

zu verwenden. Bei

Kalkablagerungen geben Sie

eine kleine Menge

Weißweinessig oder

Zitronensäure-Entkalker hinzu,

schalten die Heizfunktion ein

und nach 5 Minuten wieder aus.

Lassen Sie die Lösung im

Flaschenwärmer, bis sich der

gesamte Kalk aufgelöst hat.

Verwenden Sie keine anderen

Entkalkungsmittel.
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Warum wird der

Trockenkochalarm

aktiviert, wenn sich

Wasser in der Flasche

befindet?

Beim Hinzufügen von heißem

Wasser warten Sie am besten

10–30 Sekunden, bevor Sie das

Produkt starten, um zu

vermeiden, dass der

Temperaturunterschied

zwischen Wasser und Basis mit

dem Trockenbrennmodus

verwechselt wird.

Trockene

Brandschutzalarm

Wenn das Edelstahlteil nicht mit

Muttermilch oder Wasser gefüllt

ist, wird ein Trockenbrandalarm

aktiviert. Ein langer Summer

ertönt 1 Sekunde lang und auf

dem Display wird “ “

angezeigt.
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Unsere Mission

Über uns

Besuchen Sie unsere Website

Neugierig auf unsere Produkte?

Besuchen Sie unsere Website: www.mammiecare.com

Neben bedingungsloser Liebe bringt die Geburt Ihres
Babys viele Fragen und Unsicherheiten für Mütter mit sich.

Mammie hat es sich zum Ziel gesetzt, alle Mütter mit

einzigartigen und innovativen Produkten zu unterstützen,

die speziell für Schwangerschaft und Babypflege

entwickelt wurden.

Mammie ist für alle Mütter da!

Mammie ist eine Marke, die sich auf Produkte speziell für

Mütter spezialisiert hat. Wir wurden 2023 gegründet und

haben uns zum Ziel gesetzt, Mütter auf ihrem Weg zur

Mutterschaft zu unterstützen und zu begleiten.
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hello@mammiecare.com

Kontaktdetails

Kontaktieren Sie uns

Vielen Dank für Ihre Bestellung! Wir wünschen Ihnen
viel Freude mit dem Produkt!

Wenn Sie Fragen oder Anmerkungen haben, können

Sie uns über WhatsApp kontaktieren, indem Sie den

QR-Code scannen.
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Mode d’emploi

Lisez attentivement les instructions avant d'utiliser le

produit et conservez-les dans un endroit sécurisé
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Avertissements et consignes de sécurité

56

Ce produit doit être utilisé sous la surveillance d'un

adulte. N'utilisez pas les pièces comme jouets et

gardez les pièces hors de portée des enfants.

Avant chaque utilisation, vérifiez l'état du produit et

nettoyez-le soigneusement.

Environnement d'utilisation : Utilisez ce produit à une

température comprise entre 10 et 35 °C.

N'utilisez pas de détergents agressifs ni de

nettoyants antibactériens. Les détergents

hautement concentrés peuvent endommager les

pièces en plastique. Remplacez immédiatement

toute pièce endommagée.

Lavez-vous soigneusement les mains et assurez-

vous que les surfaces sont propres avant de

manipuler les composants de désinfection.

En cas de non-utilisation prolongée, conservez le

produit dans un endroit frais et sec, à l'abri de la

lumière directe du soleil, des sources de chaleur et

des solutions désinfectantes, car cela pourrait

réduire sa durée de vie.
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Ne surchauffez pas le lait maternel. Une fois que le

produit a atteint la température spécifiée, utilisez-

le uniquement pour maintenir le lait au chaud. Il est

toutefois recommandé de ne pas dépasser 30

minutes, car le lait a tendance à se détériorer au-

delà de ce délai, ce qui pourrait nuire à la santé de

votre bébé.

Après avoir réchauffé votre lait avec le chauffe-

biberon portable, vérifiez toujours qu'il est à la

bonne température avant de nourrir votre bébé.

Par exemple, déposez une goutte de lait chaud sur

le dos de votre main.

Les temps de chauffe indiqués dans ce mode

d'emploi sont des valeurs de référence et peuvent

varier en fonction des conditions spécifiques. Le

temps de chauffe réel dépend de facteurs tels

que la température ambiante, le matériau du

biberon, la température de départ et la quantité

de lait.

Ne touchez pas les éléments chauffants en acier

inoxydable pendant le fonctionnement pour éviter

les brûlures.
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Il est recommandé d'utiliser un adaptateur

conforme aux normes de sécurité locales (entrée

: 100-240 V, 50/60 Hz, 0,45 A | sortie : 5,0 V 3 A)

pour garantir un fonctionnement sûr.

Ce chauffe-biberon est équipé d'une batterie

lithium-ion rechargeable intégrée. Ne l'utilisez

pas dans des environnements soumis à de fortes

charges d'électricité statique ou à des champs

magnétiques, car cela pourrait endommager le

système de protection de la batterie et

présenter un risque pour la sécurité.

Veuillez débrancher l'appareil une fois qu'il est

complètement chargé. Une charge prolongée

peut entraîner un risque d'incendie ou d'autres

incidents de sécurité.



Paramètres techniques
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Modèle N4

Capacité de la batterie 8800 mAh

Poids 378g

Dimensions 87*86*80mm

Plage de température 37/40/45/50°C

Chauffage rapide
Chauffage rapide à 37°C en 4

minutes

Utiliser la protection
Anti-brûlure à sec, arrêt

automatique

Puissance de chauffage 50W max

Temps de charge 3 heures (USB-C)

Utiliser le temps > 90 minutes



Temps de maintien au

chaud

5 heures ou plus (isolation à

40°C)
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Présentation du produit

61

Pièces du produit

Chauffe-biberon et

housse anti-poussière

1.

Bague anti-fuite (2x)2.

Câble de chargement

USB

3.

4. Adaptateur pour bouteille

(39, 50, 56 mm)

5. Manuel d'utilisation



Fonctions du produit

Affichage de la batterie/Affichage de la température1.

Indicateur de charge2.

Mode de chauffage3.

Bouton marche/Sélecteur de mode4.

Affichage en degrés Celsius5.

Affichage en degrés Fahrenheit6.

Mode maintien au chaud du lait7.

62

Lorsque le niveau de la batterie descend en dessous de 10

%, le voyant de charge clignote et un bourdonnement

retentit. Veuillez recharger le moteur du chauffe-biberon

dès que possible.



Assemblage du chauffe-biberon

63

Retirez le chauffe-biberon de son emballage et vérifiez

que tous les composants sont inclus et en bon état.

Avant d’utiliser le chauffe-biberon, retirez d'abord le

couvercle anti-poussière.

1.

2. Installez le joint en forme de L, en alignant la rainure du

chauffe-biberon avec le raccord du biberon, et faites-le

glisser vers le bas.
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3. Lors de la mise en place de l'adaptateur ou du biberon,

alignez-le avec le logement du chauffe-biberon et le

raccord du biberon. Serrez avec une force modérée pour

éviter d'endommager le biberon et l'adaptateur.

4. Remplissez le biberon d'eau plate ou de lait maternel à

température ambiante. Retournez le corps du chauffe-

biberon, puis tournez-le et serrez-le fermement.



2. Pour passer de l'affichage de la température en

degrés Celsius (°C) à Fahrenheit (°F), assurez-vous que

le chauffe-biberon est éteint.

Appuyez longuement sur le bouton d'alimentation “ “

pendant 2 secondes sans le relâcher. Un signal sonore

retentira une fois et l'unité de température passera en

degrés Fahrenheit (°F).

Ne relâchez pas le bouton d'alimentation pendant cette

opération. L'opération dure 5 secondes.

Utilisation du chauffe-biberon

65

Appuyez longuement sur le bouton d'alimentation

“ “ pendant 2 secondes pour démarrer le

chauffe-biberon. Un signal sonore retentit une fois

et le mode de chauffe-lait par défaut est à 37 °C.

1.



3. Une fois le chauffe-biberon allumé, lorsque l'option

Celsius (°C) est sélectionnée, le voyant (°C) de l'écran

reste allumé. Pour activer le mode de chauffage du

lait, appuyez brièvement sur le bouton d'alimentation

“ “. Ce mode propose quatre réglages de

température : 37 °C, 40 °C, 45 °C et 50 °C. Choisissez

la température souhaitée pour chauffer le lait. Un

signal sonore retentit une fois lorsque vous appuyez

dessus, et après 2 secondes, la température de

chauffage en temps réel s'affiche.

Lorsque le chauffe-biberon est en mode de

chauffage, le voyant “ “ reste allumé. Une fois le lait

chauffé, le chauffe-biberon passe en mode de

maintien au chaud et l'écran affiche la température

actuelle. Dans ce mode, le voyant ” “ reste allumé.
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4. Une fois le chauffe-biberon allumé, lorsque l'option

Fahrenheit est sélectionnée, le voyant Fahrenheit (°F)

de l'écran reste allumé. Appuyez brièvement sur le

bouton d'alimentation “ “ pour activer le mode de

chauffage du lait. Ce mode propose quatre réglages

de température : 99 °F, 104°F, 113°F et 122°F.

Choisissez la température souhaitée pour chauffer le

lait. Un signal sonore retentit une fois lorsque vous

appuyez dessus, et après 2 secondes, la température

de chauffage en temps réel s'affiche.

Lorsque le chauffe-biberon est en mode de chauffage,

le voyant “ “ reste allumé. Une fois le lait chauffé, le

chauffe-biberon passe en mode de maintien au chaud

et l'écran affiche la température actuelle.

Dans ce mode, le voyant “ “ reste allumé. L'unité de

température (°C) est convertie en Fahrenheit (°F).
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5. Lorsque vous avez fini de réchauffer le lait, appuyez

longuement sur le bouton d'alimentation “ “ pour

éteindre le chauffe-biberon.
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Instructions de charge

69

Appuyez sur le bouton d'alimentation lorsque

l'appareil est éteint ; l'écran affichera le

pourcentage de batterie. L'appareil doit avoir plus

de 50 % de batterie pour pouvoir être utilisé

pendant la charge et l'allumage.

1.

2. Lorsque le niveau de la batterie descend en

dessous de 10 %, l'écran affiche “ “ pendant 2

secondes avant de passer à la température réelle.

Lorsque la batterie continue de baisser jusqu'à la

valeur programmée, le buzzer retentit deux fois. ” “

s'éteint automatiquement après avoir clignoté

pendant 5 secondes. Veuillez recharger l'appareil à

temps.
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3. Pendant la charge, le voyant vert clignote “ “. Une

fois le chauffe-biberon complètement chargé, le

voyant vert reste fixe.
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4. Après chaque utilisation, appuyez sur le bouton

d'alimentation pour vérifier le niveau de la batterie. Si

la batterie est faible, chargez l'appareil avec un

chargeur CC 5 V/3 A.

L'adaptateur secteur est un accessoire standard

disponible sur le marché et n'est pas inclus avec ce

produit. Si nécessaire, il peut être acheté

séparément. Cet appareil est compatible avec les

chargeurs rapides PD ou OC courants.



Instructions de nettoyage

72

Nettoyez le chauffe-biberon avant la première

utilisation et après chaque utilisation.

1.

Débranchez le câble de chargement USB de la prise

murale et maintenez le bouton d'alimentation enfoncé

pendant 2 secondes pour éteindre l'appareil.

2.

Nettoyez les pièces en acier inoxydable sur le dessus

du moteur et la bague d'étanchéité étanche en acier

inoxydable. Laissez-les sécher complètement.

3.

Essuyez ces pièces avec un chiffon propre et doux.

Faites attention à ne pas perdre le joint étanche.

4.

Ne pas immerger le moteur dans un liquide.5.

Une fois l’appareil réchauffé, répétez les étapes de

nettoyage ci-dessus.

6.

Selon la fréquence d'utilisation, détartrer le chauffe-

biberon une fois par mois pour des performances

optimales.

Utilisez un mélange de vinaigre blanc et d'eau froide.

Activer la fonction de chauffage, puis éteignez

l'appareil une fois le calcaire dissous.

1.
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2. Nettoyez et séchez soigneusement la bouteille en

acier inoxydable, le bouchon anti-poussière, la bague

d'étanchéité et l'adaptateur.



39 mm

Utilisation des adaptateurs pour chauffe-

biberon

74

50 mm

53 mm

Dr. Brown's

Philips Avent

Pigeon

Medela

NUK

NUK

MAM

Philips Avent

Pigeon

Lansinoh
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65 mm

60 mm

56 mm Dr. Brown's

Tommee Tippee

TWISTSHAKE



70 mm
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Boon

Comotomo

Hegen Hegen



Puis-je utiliser ce

produit pour

garder mon eau

ou mon lait

maternel au

chaud toute la

nuit?

Vous pouvez utiliser ce produit pour

garder le lait maternel au chaud, mais il

est recommandé de ne pas l'utiliser

pendant plus d'une demi-heure, car le

lait a tendance à se gâter après ce

temps, ce qui peut ne pas être bon pour

la santé de votre bébé.

Que dois-je faire

si une tache

blanche apparaît

sur le chauffe-

biberon?

Les taches blanches sont des dépôts

calcaires, nocifs pour la santé de votre

bébé. Il est recommandé d'utiliser de

l'eau pure ou distillée pour chauffer le

chauffe-biberon afin d'éviter

l'accumulation de calcaire provenant de

l'eau du robinet. Si du calcaire apparaît,

ajoutez une petite quantité de vinaigre

blanc ou d'acide citrique comme

détartrant, activez la fonction chauffage

et éteignez-la après 5 minutes de

fonctionnement. Laissez la solution dans

le chauffe-biberon jusqu'à dissolution

complète du calcaire. N'utilisez pas

d'autres types de détartrants.

Dépannage
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Quelle est la meilleure

température de l'eau

pour les bébés?

37 °C-40 °C (99 °F-104 °F)

pour le lait maternel.

1.

40 °C-45 °C (104 °F-113 °F)

pour la préparation de lait

en poudre ou d'eau

potable.

2.

Pourquoi la

température ambiante

plus basse entraîne-t-

elle un temps de

chauffage plus long?

Plus la température ambiante

est basse, plus la température

de l'eau de départ est basse et

plus le temps de chauffage

sera long.

Alarme de protection

contre les brûlures

sèches

Si la partie en acier inoxydable

n'est pas remplie de lait

maternel ou d'eau, une alarme

de brûlure sèche se déclenche.

Un signal sonore long d'une

seconde retentit et l'écran

affiche “ “.
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Pourquoi l'alarme

d'ébullition à sec

s'active-t-elle

lorsqu'il y a de l'eau

dans la bouteille?

Lors de l'ajout d'eau chaude, il

est préférable d'attendre 10 à

30 secondes avant de démarrer

le produit pour éviter que la

différence de température

entre l'eau et la base ne soit

confondue avec le mode de

combustion à sec.
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Notre mission

À propos de nous

Visitez notre site Web

Curieux de connaître nos produits?

Visitez notre site Web: www.mammiecare.com

En plus de l’amour inconditionnel, la naissance de votre

bébé apporte de nombreuses questions et incertitudes

pour les mamans. L'objectif de Mammie est de soutenir

toutes les mamans avec des produits uniques et

innovants spécialement conçus pour la grossesse et les

soins de bébé.

Mammie est là pour toutes les mamans!

Mammie est une marque spécialisée dans les produits

spécifiquement destinés aux mamans. Nous avons été

fondés en 2023 et notre objectif est de soutenir et

d'accompagner les mères dans leur cheminement vers la

maternité.
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hello@mammiecare.com

Coordonnées

Contactez-nous

Merci pour votre commande! Nous espérons que

vous apprécierez le produit!

Si vous avez des questions ou des commentaires,

vous pouvez nous contacter via WhatsApp en

scannant le code QR.
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Instructies

Lees de instructies zorgvuldig door voordat je het product

gebruikt en bewaar de instructies op een veilige plaats



Inhoudsopgave

Waarschuwingen & veiligheidsinstructies1.

Technische parameters2.

Productoverzicht & onderdelen3.

Productfuncties4.

Hoe de flessenwarmer te monteren5.

Hoe de flessenwarmer te gebruiken6.

Oplaadinstructies7.

Reinigingsinstructies8.

Gebruik van de flessenwarmer adapters9.

Problemen oplossen10.

Over ons, missie en mammiecare.com11.

Contact12.

84-86

87-88

89

90

91-92

93-96

97-99

100-101

102-104

105-107

108

109

83



Waarschuwingen & veiligheidsinstructies

84

Dit product moet onder toezicht van een volwassene

worden gebruikt. Gebruik de onderdelen niet als

speelgoed en houd ongebruikte onderdelen buiten

bereik van kinderen.

Controleer voor elk gebruik de staat van het product

en maak het grondig schoon.

Gebruiksomgeving: Gebruik dit product bij een

omgevingstemperatuur van 10-35°C.

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of

antibacteriële reinigingsmiddelen. Zeer

geconcentreerde reinigingsmiddelen kunnen plastic

onderdelen beschadigen. Vervang beschadigde

onderdelen onmiddellijk.

Was uw handen grondig en zorg ervoor dat de

oppervlakken schoon zijn voordat u de

desinfecterende componenten aanraakt.

Wanneer u het product niet gebruikt, bewaar het dan

op een koele, droge plaats, uit de buurt van direct

zonlicht, warmtebronnen of desinfecterende

oplossingen voor langere perioden, omdat dit de

levensduur kan verkorten.
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Verwarm de moedermelk niet te veel. Zodra het

product de aangegeven temperatuur heeft bereikt,

gebruikt u het alleen om de melk warm te houden.

Het wordt echter aanbevolen om het niet langer dan

30 minuten te bewaren, omdat melk na deze tijd de

neiging heeft om te bederven, wat schadelijk kan

zijn voor de gezondheid van uw baby.

Controleer na het opwarmen van uw melk met de

draagbare flessenwarmer altijd of deze de juiste

temperatuur heeft voordat u uw baby voedt. Plaats

bijvoorbeeld een druppel opgewarmde melk op de

achterkant van uw hand.

De verwarmingstijden in deze gebruiksaanwijzing

zijn referentiewaarden en kunnen variëren op basis

van specifieke omstandigheden. De werkelijke

verwarmingstijd is afhankelijk van factoren zoals de

omgevingstemperatuur, het materiaal van de fles,

de begintemperatuur en de hoeveelheid melk.

Raak de roestvrijstalen verwarmingselementen niet

aan tijdens het gebruik om brandwonden te

voorkomen.
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Het wordt aanbevolen om een ​​adapter te

gebruiken die voldoet aan de lokale

veiligheidseisen (Input: 100-240V, 50/60Hz,

0,45A | Output: 5,0V 3A) om een ​​veilige werking te

garanderen.

Deze flessenwarmer heeft een ingebouwde

oplaadbare lithium-ionbatterij. Gebruik hem niet in

omgevingen met sterke statische elektriciteit of

magnetische velden, omdat dit het

veiligheidsbeschermingssysteem van de batterij

kan beschadigen en een veiligheidsrisico kan

vormen.

Koppel het apparaat los zodra het volledig is

opgeladen. Langdurig opladen kan leiden tot

brandgevaar of andere veiligheidsincidenten.



Technische parameters
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Model N4

Batterijcapaciteit 8800 mAh

Gewicht 378g

Afmetingen 87*86*80mm

Temperatuurbereik 37/40/45/50°C

Opwarmfunctie
Snel opwarmen tot 37°C in 4

minuten

Gebruiksbescherming
Anti-droogkook met auto-

uitschakeling

Verwarmingsvermogen 50W max

Oplaadtijd 3 uur (USB-C)

Gebruikerstijd >90 minuten
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Warmhoud duur 5 uur of langer (bij 40°C )



1

2
3

4

5

Productoverzicht

89

Productonderdelen

Flessenwarmer &

stofkap

1.

Afdichtring (2x)2.

USB-oplaadkabel3.

4. Flessenadapter (39, 50,

56 mm)

5. Gebruikershandleiding



Productfuncties

Batterijweergave/Temperatuurweergave1.

Laadindicator2.

Verwarmingsmodus3.

Aan/uitknop/Modusschakelaar4.

Celsiusweergave5.

Fahrenheitweergave6.

Melk warmhoudmodus7.

90

Wanneer het batterijniveau onder de 10% zakt, knippert de

laadindicator, vergezeld van een zoemend geluid. Laad de

flessenwarmermotor zo snel mogelijk op.



Hoe de flessenwarmer te monteren

91

Haal de flessenwarmer uit de verpakking en controleer

of alle onderdelen aanwezig zijn en in goede staat

verkeren. Verwijder eerst de stofkap voordat u de

flessenwarmer gebruikt.

1.

2. Plaats de L-vormige afdichting door de groef van de

flessenwarmer uit te lijnen met de flesaansluiting en

schuif deze vervolgens naar beneden.
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3.Wanneer u de flesadapter of fles monteert, lijnt u deze

uit met de uitsparing van de flessenwarmer en de

flesaansluiting. Draai met matige kracht vast om schade

aan de fles en adapter te voorkomen.

4. Vul de fles met gewoon water of moedermelk op

kamertemperatuur. Draai de flessenwarmer om en

bevestig deze stevig door hem goed vast te draaien.



2. Om de temperatuurweergave van Celsius (°C) naar

Fahrenheit (°F) te wijzigen, zorg ervoor dat de

flessenwarmer is uitgeschakeld.

Houd de aan/uit-knop " " 2 seconden ingedrukt

zonder los te laten. De zoemer klinkt één keer en de

temperatuurweergave schakelt over naar Fahrenheit

(°F).

Laat de aan/uit-knop niet los tijdens dit proces. Het

volledige proces duurt 5 seconden.

Hoe de flessenwarmer te gebruiken

93

Houd de aan/uit-knop " " 2 seconden ingedrukt

om de flessenwarmer in te schakelen. De zoemer

klinkt één keer en de standaardinstelling is de

melkverwarmingsmodus van 37°C.

1.



3. Nadat de flessenwarmer is ingeschakeld en Celsius

(°C) is geselecteerd, blijft de (°C)-indicator op het

display branden. Druk kort op de aan/uit-knop om de

melkverwarmingsmodus te wijzigen. In deze modus zijn

er vier temperatuurinstellingen: 37°C, 40°C, 45°C en

50°C. Kies de gewenste temperatuur om de melk op

te warmen. De zoemer klinkt één keer bij het indrukken,

en na 2 seconden wordt de actuele

verwarmingstemperatuur weergegeven.

Wanneer de flessenwarmer aan het verwarmen is, blijft

de verwarmingsindicator " " branden. Zodra de melk

is opgewarmd, schakelt de flessenwarmer over naar de

warmhoudmodus en toont het display de ingestelde

temperatuur. In deze modus blijft de

warmhoudindicator " " branden.
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4. Nadat de flessenwarmer is ingeschakeld en

Fahrenheit is geselecteerd, blijft de Fahrenheit-indicator

(°F) op het display branden. Druk kort op de aan/uit-

knop om de melkverwarmingsmodus te wijzigen. In

deze modus zijn er vier temperatuurinstellingen: 99°F,

104°F, 113°F en 122°F. Kies de gewenste temperatuur om

de melk op te warmen. De zoemer klinkt één keer bij het

indrukken, en na 2 seconden wordt de actuele

verwarmingstemperatuur weergegeven.

Wanneer de flessenwarmer aan het verwarmen is, blijft

de verwarmingsindicator " " branden. Zodra de melk is

opgewarmd, schakelt de flessenwarmer over naar de

warmhoudmodus en toont het display de ingestelde

temperatuur.

In deze modus blijft de warmhoudindicator " "

branden. De temperatuurweergave wordt automatisch

omgezet van Celsius (°C) naar Fahrenheit (°F).
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5. Wanneer u klaar bent met het opwarmen van de

melk, drukt u lang op de aan/uit-knop " " om de

flessenwarmer uit te schakelen.
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Oplaadinstructies
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Druk op de aan/uit-knop “ ” wanneer het apparaat

is uitgeschakeld, en het display toont de

batterijpercentage. Het apparaat moet meer dan

50% batterij hebben voordat het kan worden

gebruikt tijdens het opladen en inschakelen.

1.

2. Wanneer het batterijniveau onder de 10% daalt, zal

het display " " gedurende 2 seconden tonen

voordat het overschakelt naar de werkelijke

temperatuur. Naarmate de batterij verder afneemt tot

de ingestelde waarde, zal de zoemer twee keer

klinken. " " schakelt automatisch uit na 5 seconden

knipperen. Gelieve het apparaat op tijd op te laden.
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3. Tijdens het opladen knippert de indicator “ “ groen.

Zodra de flessenwarmer volledig is opgeladen, blijft

het groene lampje continu branden.
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4. Druk na elk gebruik op de aan/uit-knop om het

batterijniveau te controleren. Als de batterij bijna leeg

is, laad het apparaat dan op met een DC 5V/3A

oplader.

De voedingsadapter is een standaardaccessoire dat

op de markt verkrijgbaar is en wordt niet bij dit

product geleverd. Indien nodig kan deze apart

worden aangeschaft. Dit apparaat is compatibel met

gangbare PD- of OC-snelladers.



Reinigingsinstructies
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Voor het eerste gebruik en na elk gebruik, reinig de

flessenwarmer.

1.

Haal de USB-oplaadkabel uit het stopcontact en houd

de aan/uit-knop 2 seconden ingedrukt om het

apparaat uit te schakelen.

2.

Reinig de roestvrijstalen onderdelen aan de

bovenkant van de motor en de waterdichte

afdichtring binnenin het roestvrij staal. Laat deze

volledig drogen.

3.

Veeg deze onderdelen af met een schone, zachte

doek. Zorg ervoor dat de waterdichte afdichtring niet

verloren gaat.

4.

Dompel de motor nooit onder in vloeistof.5.

Na het opwarmen herhaal je bovenstaande

reinigingsstappen.

6.

Ontkalk de flessenwarmer eens per maand, afhankelijk

van het gebruik, voor optimale prestaties.

Gebruik een mengsel van witte azijn en koud water.

Schakel de verwarmingsfunctie in en zet het apparaat

uit zodra de kalkaanslag is opgelost.

1.
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2. Reinig en droog de roestvrijstalen fles, het

stofkapje, de afdichtring en de adapter grondig.



39 mm

Gebruik van de flessenwarmer adapters
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50 mm

53 mm

Dr. Brown's

Philips Avent

Pigeon

Medela

NUK

NUK

MAM

Philips Avent

Pigeon

Lansinoh
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65 mm

60 mm

56 mm Dr. Brown's

Tommee Tippee

TWISTSHAKE
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Boon

Comotomo

Hegen Hegen



Kan ik dit product

gebruiken om mijn

water of

moedermelk de

hele nacht warm te

houden?

Je kunt dit product gebruiken om

moedermelk warm te houden, maar

het wordt aangeraden het niet langer

dan een halfuur te gebruiken, omdat

melk na deze tijd kan bederven, wat

niet goed is voor de gezondheid van je

baby.

Wat moet ik doen

als er een witte vlek

op de

flessenwarmer

verschijnt?

De witte vlekken zijn kalkaanslag, wat

schadelijk kan zijn voor de gezondheid

van je baby. Het wordt aangeraden om

gedistilleerd of puur water te

gebruiken voor het verwarmen om

kalkaanslag van kraanwater te

voorkomen. Als kalkaanslag verschijnt,

voeg dan een kleine hoeveelheid witte

azijn of citroenzuur ontkalkingsmiddel

toe, zet de verwarmingsfunctie aan en

zet het apparaat uit na 5 minuten

werking. Laat de oplossing in de

flessenwarmer staan totdat de

kalkaanslag volledig is opgelost.

Gebruik geen andere soorten

ontkalkingsmiddelen.

Problemen oplossen
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Wat is de beste

watertemperatuur voor

baby's?

37°C-40°C (99°F-104°F)

voor moedermelk.

1.

40°C-45°C (104°F-113°F)

voor het bereiden van

melkpoeder of drinkwater.

2.

Waarom duurt het langer

voordat de

flessenwarmer is

opgewarmd bij een

lagere

omgevingstemperatuur?

Hoe lager de

omgevingstemperatuur, hoe

lager de begintemperatuur

van het water en hoe langer de

opwarmtijd zal zijn.

Alarm voor bescherming

tegen droge

verbranding

Als het roestvrijstalen

onderdeel niet gevuld is met

moedermelk of water, wordt

een droogbrandalarm

geactiveerd. Een lange

zoemer klinkt 1 seconde lang

en het display toont “ ”.
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Waarom wordt het

droogkookalarm

geactiveerd als er

water in de fles zit?

Wanneer u heet water toevoegt,

is het het beste om 10-30

seconden te wachten voordat u

het product aanzet. Zo

voorkomt u dat het

temperatuurverschil tussen het

water en de basis wordt

aangezien voor de

droogverbrandingsmodus.
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Onze missie

Over ons

Bekijk onze website

Benieuwd naar onze producten?

Bezoek onze website: www.mammiecare.com

Naast een onvoorwaardelijke liefde brengt de geboorte

van je baby veel vragen en onzekerheden met zich mee

voor moeders. Mammie heeft als doel alle moeders te

ondersteunen met unieke en innovatieve producten die

zijn ontworpen voor de zwangerschap en babyverzorging.

Mammie is er voor alle moeders!

Mammie is een merk dat zich richt op het aanbieden van

producten voor moeders. Opgericht in 2023, is ons doel

om moeders te ondersteunen en te helpen gedurende hun

moederschapsreis.
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hello@mammiecare.com

Contactgegevens

Neem contact met ons op

Bedankt voor je bestelling! We hopen dat je

tevreden bent met ons product.

Als je vragen of opmerkingen hebt, kun je contact

met ons opnemen via WhatsApp door de QR-code

te scannen.
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Instrucciones

Lea atentamente las instrucciones antes de utilizar el

producto y guarde las instrucciones en un lugar seguro
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Este producto debe utilizarse bajo la supervisión de

un adulto. No utilice sus piezas como juguetes y

mantenga las piezas no utilizadas fuera del alcance

de los niños.

Antes de cada uso, compruebe el estado del

producto y límpielo a fondo.

Entorno de funcionamiento: Utilice este producto a

una temperatura de entre 10 y 35 °C.

No utilice detergentes agresivos ni limpiadores

antibacterianos. Los detergentes de limpieza muy

concentrados pueden dañar las piezas de plástico.

Reemplace inmediatamente cualquier pieza dañada.

Lávese bien las manos y asegúrese de que las

superficies estén limpias antes de manipular los

componentes de desinfección.

Cuando no lo utilice, guarde el producto en un lugar

fresco y seco, alejado de la luz solar directa, fuentes

de calor o soluciones desinfectantes durante

periodos prolongados, ya que esto puede acortar su

vida útil.

Advertencias e instrucciones de seguridad

112
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No sobrecaliente la leche materna. Una vez que el

producto haya alcanzado la temperatura

especificada, úselo únicamente para mantener la

leche caliente. Sin embargo, se recomienda no

exceder los 30 minutos, ya que la leche tiende a

deteriorarse más allá de este tiempo, lo que podría

ser perjudicial para la salud de su bebé.

Después de calentar la leche con el

calientabiberones portátil, compruebe siempre que

esté a la temperatura adecuada antes de alimentar a

su bebé. Por ejemplo, coloque una gota de leche

caliente en el dorso de la mano.

Los tiempos de calentamiento que se indican en

estas instrucciones de uso son valores de referencia

y pueden variar según las condiciones específicas. El

tiempo real de calentamiento depende de factores

como la temperatura ambiente, el material del

biberón, la temperatura inicial y la cantidad de leche.

No toque las resistencias de acero inoxidable

durante el funcionamiento para evitar quemaduras.
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Se recomienda utilizar un adaptador que cumpla

con las normativas de seguridad locales (Entrada:

100-240 V, 50/60 Hz, 0,45 A | Salida: 5,0 V, 3 A)

para garantizar un funcionamiento seguro.

Este calientabiberones incorpora una batería

recargable de iones de litio. No lo utilice en

entornos con electricidad estática o campos

magnéticos intensos, ya que esto podría dañar el

sistema de protección de la batería y suponer un

riesgo.

Desconecte el dispositivo una vez que esté

completamente cargado. Una carga prolongada

puede provocar incendios u otros incidentes de

seguridad.



Parámetros técnicos
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Modelo N4

Capacidad de la batería 8800 mAh

Peso 378g

Dimensiones 87*86*80mm

Rango de temperatura 37/40/45/50°C

Calentamiento rápido
Calentamiento rápido a 37 °C en 4

minutos

Utilice protección
Anti-quemaduras en seco,

apagado automático

Potencia de

calefacción
50W max

Tiempo de carga 3 horas (USB-C)

Usando el tiempo >90 minutos
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Mantener el tiempo

caliente
5 horas o más (a 40°C)



1

2
3

4

5

Descripción general del producto
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Componentes del producto

Calentador de

biberones y funda

antipolvo

1.

Anillo de sellado (2x)2.

Cable de carga USB3.

4. Adaptador para botellas

(39, 50, 56 mm)

5. Manual del usuario



Funciones del producto

Indicador de batería/Indicador de temperatura1.

Indicador de carga2.

Modo de calentamiento3.

Botón de encendido/Botón de cambio de modo4.

Indicador en grados Celsius5.

Indicador en grados Fahrenheit6.

Modo de mantenimiento de leche caliente7.

118

Cuando el nivel de batería baje del 10 %, el indicador de

carga parpadeará y emitirá un zumbido. Cargue el motor del

calientabiberones lo antes posible.



Cómo montar el calientabiberones
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Saque el calentador de biberones de su embalaje y

verifique que todos los componentes estén incluidos y

en buen estado. Antes de usar el calentador de

biberones, retire primero la cubierta antipolvo.

1.

2. Coloca el sello en forma de L, alineando la ranura del

calentador de biberones con la conexión del biberón y

deslízalo hacia abajo hasta el fondo.
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3.Al colocar el adaptador de biberón o el biberón,

alinéalo con la cavidad del calentador de biberones y la

conexión del biberón. Aprieta con fuerza moderada para

evitar daños en el biberón y el adaptador.

4. Llena el biberón con agua natural o leche materna a

temperatura ambiente. Invierte el cuerpo del calentador

de biberones, luego gíralo y ajústalo firmemente.



2. Para cambiar la visualización de la temperatura de

Celsius (°C) a Fahrenheit (°F), asegúrate de que el

calentador de biberones esté apagado.

Mantén presionado el botón de encendido " "

durante 2 segundos sin soltarlo. El avisador sonará una

vez y la unidad de temperatura cambiará a Fahrenheit

(°F).

No sueltes el botón de encendido durante este

proceso. Todo el proceso dura 5 segundos.

Cómo usar el calientabiberones

121

Mantén presionado el botón de encendido " "

durante 2 segundos para iniciar el calentador de

biberones. El avisador sonará una vez y el ajuste

predeterminado será el modo de calentamiento de

leche a 37°C.

1.



3. Después de encender el calentador de biberones,

cuando se seleccione Celsius (°C), el indicador de (°C)

en la pantalla permanecerá encendido.

Para cambiar el modo de calentamiento de leche,

presiona brevemente el botón de encendido " ". Este

modo tiene cuatro ajustes de temperatura: 37°C, 40°C,

45°C y 50°C. Selecciona la temperatura deseada para

calentar la leche. El avisador sonará una vez al presionar,

y después de 2 segundos, se mostrará la temperatura

de calentamiento en tiempo real.

Cuando el calienta biberones esté en modo de

calentamiento, el indicador de calentamiento “ ”

permanecerá encendido. Una vez calentada la leche, el

calientabiberones pasa al modo de mantener caliente y

la pantalla muestra la temperatura actual. En este

estado, el indicador de mantenimiento del calor " "

permanece encendido.
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4. Después de encender el calentador de biberones,

cuando se seleccione Fahrenheit, el indicador de

Fahrenheit (°F) en la pantalla permanecerá encendido.

Presiona brevemente el botón de encendido " " para

cambiar el modo de calentamiento de leche. Este modo

tiene cuatro ajustes de temperatura: 99°F, 104°F, 113°F y

122°F. Selecciona la temperatura deseada para calentar

la leche. El avisador sonará una vez al presionar, y

después de 2 segundos, se mostrará la temperatura de

calentamiento en tiempo real.



Cuando el calienta biberones esté en modo de

calentamiento, el indicador de calentamiento “ ”

permanecerá encendido. Una vez calentada la leche, el

calientabiberones pasa al modo de mantener caliente y

la pantalla muestra la temperatura actual.

En este estado, el indicador de mantenimiento del calor

" " permanece encendido. La unidad de temperatura

(°C) se convierte a Fahrenheit (°F).
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5. Cuando hayas terminado de calentar la leche,

mantén presionado el botón de encendido " " para

apagar el calentador de biberones.
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Instrucciones de carga
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Presiona el botón de encendido “ “ cuando el

dispositivo esté apagado, y la pantalla mostrará el

porcentaje de batería. El dispositivo debe tener más

del 50% de batería para poder usarse mientras se

carga y se enciende.

1.

2. Cuando el nivel de batería caiga por debajo del

10%, la pantalla mostrará " " durante 2 segundos

antes de cambiar a la temperatura actual. A medida

que la energía siga disminuyendo hasta el valor

programado, el avisador sonará dos veces. " " se

apagará automáticamente después de parpadear

durante 5 segundos. Por favor, carga el dispositivo a

tiempo.
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3. Cuando esté cargando, el indicador de luz parpadea

en verde “ “. Una vez que el calentador de biberones

esté completamente cargado, la luz verde

permanecerá fija.
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4. Después de cada uso, presiona el botón de

encendido para verificar el nivel de batería. Si la

batería está baja, carga el dispositivo utilizando un

cargador DC 5V/3A.

El adaptador de corriente es un accesorio estándar

disponible en el mercado y no está incluido con este

producto. Si es necesario, se puede comprar por

separado. Este dispositivo es compatible con

cargadores rápidos comunes PD o OC.



Instrucciones de limpieza
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Antes del primer uso y después de cada uso, limpia el

calentador de biberones.

1.

Desenchufa el cable de carga USB y mantén

presionado el botón de encendido durante 2

segundos para apagar el dispositivo.

2.

Limpia las partes de acero inoxidable en la parte

superior del motor y el anillo de sellado impermeable

dentro del acero inoxidable. Déjalos secar

completamente.

3.

Limpia estas partes con un paño limpio y suave. No

pierdas el sello impermeable.

4.

No sumerjas el motor en ningún líquido.5.

Una vez que se haya completado el calentamiento,

repite los pasos de limpieza anteriores.

6.

Dependiendo de la frecuencia de uso, descalcifica el

calentador de biberones una vez al mes para un

rendimiento óptimo.

Usa una mezcla de vinagre blanco y agua fría.

Enciende la función de calentamiento, luego apaga el

dispositivo una vez que la cal se haya disuelto.

1.
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2. Limpia y seca a fondo el biberón de acero inoxidable,

la tapa antipolvo, el anillo de sellado y el adaptador.



39 mm

Uso de los adaptadores del calientabiberones
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50 mm

53 mm

Dr. Brown's

Philips Avent

Pigeon

Medela

NUK

NUK

MAM

Philips Avent

Pigeon

Lansinoh
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65 mm

60 mm

56 mm Dr. Brown's

Tommee Tippee

TWISTSHAKE



70 mm
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Boon

Comotomo

Hegen Hegen



¿Puedo usar este

producto para

mantener el agua o

la leche materna

caliente durante

toda la noche?

Puedes utilizar este producto para

mantener caliente la leche materna,

pero se recomienda no usarlo

durante más de media hora, ya que la

leche tiende a echarse a perder

después de este tiempo, lo que

puede no ser bueno para la salud de

tu bebé.

¿Qué debo hacer si

aparece una

mancha blanca en

el calienta

biberones?

Las manchas blancas son depósitos

de cal, que pueden ser perjudiciales

para la salud de su bebé. Se

recomienda usar agua pura o

destilada para calentar el biberón y

así evitar la acumulación de cal del

agua del grifo. Si aparece cal, añada

un poco de vinagre blanco o ácido

cítrico como descalcificador, active

la función de calentamiento y

apáguela después de 5 minutos de

funcionamiento. Deje la solución en el

calientabiberones hasta que se

disuelva toda la cal. No utilice otros

descalcificadores.

Solucionar problemas
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¿Cuál es la mejor

temperatura del agua

para los bebés?

37 °C-40 °C (99 °F-104 °F)

para la leche materna.

1.

40 °C-45 °C (104 °F-113

°F) para preparar leche en

polvo o agua potable.

2.

¿Por qué una

temperatura ambiente

más baja produce un

tiempo de

calentamiento más

largo?

Cuanto menor sea la

temperatura ambiente, menor

será la temperatura inicial del

agua y mayor será el tiempo

de calentamiento.

Alarma de protección

contra quemaduras en

seco

Si la parte de acero inoxidable

no está llena de leche materna

o agua, se activará una alarma

de quemadura en seco.

Sonará un pitido largo durante

1 segundo y la pantalla

mostrará " ".
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¿Por qué se activa la

alarma de hervor

seco cuando hay

agua en la botella?

Al agregar agua caliente, es

mejor esperar entre 10 y 30

segundos antes de iniciar el

producto para evitar que la

diferencia de temperatura entre

el agua y la base se confunda

con el modo de combustión en

seco.
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Nuestra misión

Sobre nosotros

Visita nuestro sitio web

¿Tienes curiosidad por nuestros productos?

Visita nuestro sitio web: www.mammiecare.com

Además del amor incondicional, el nacimiento de un

bebé trae consigo muchas preguntas e incertidumbres

para las madres. Mammie tiene como objetivo apoyar a

todas las madres con productos únicos e innovadores

diseñados para el embarazo y el cuidado del bebé.

¡Mammie está ahí para todas las madres!

Mammie es una marca que se enfoca en ofrecer

productos para las mamás. Fundada en 2023, nuestro

propósito es apoyar y ayudar a las madres a lo largo de su

viaje como madres.
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hello@mammiecare.com

Datos de contacto

Contáctenos

¡Gracias por su pedido! Esperamos que esté

satisfecho con nuestro producto.

Si tienes alguna duda o comentario puedes

contactarnos vía WhatsApp escaneando el código

QR.
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Istruzioni

Si prega di leggere attentamente le istruzioni prima di

utilizzare il prodotto e di conservarle in un luogo sicuro
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Questo prodotto deve essere utilizzato sotto la

supervisione di un adulto. Non utilizzare le sue parti

come giocattoli e tenere le parti non utilizzate fuori

dalla portata dei bambini.

Prima di ogni utilizzo, controllare le condizioni del

prodotto e pulirlo accuratamente.

Ambiente di utilizzo: Utilizzare questo prodotto in un

intervallo di temperatura compreso tra 10-35°C.

Non utilizzare detergenti aggressivi o detergenti

antibatterici. I detergenti altamente concentrati

possono danneggiare le parti in plastica. Sostituire

immediatamente le parti danneggiate.

Lavarsi accuratamente le mani e assicurarsi che le

superfici siano pulite prima di maneggiare i

componenti di disinfezione.

Quando non in uso, conservare il prodotto in un luogo

fresco e asciutto, lontano dalla luce diretta del sole,

dalle fonti di calore o dalle soluzioni disinfettanti per

lunghi periodi, poiché ciò potrebbe ridurne la durata.

Avvertenze e istruzioni di sicurezza

141
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Non surriscaldare il latte materno. Una volta che il

prodotto ha raggiunto la temperatura specificata,

utilizzarlo solo per mantenere caldo il latte. Tuttavia, si

consiglia di non superare i 30 minuti, poiché il latte

tende a deteriorarsi oltre questo tempo, il che

potrebbe essere dannoso per la salute del tuo

bambino.

Dopo aver riscaldato il latte con il riscaldatore portatile

per biberon, controlla sempre che sia alla temperatura

giusta prima di dare da mangiare al tuo bambino. Ad

esempio, metti una goccia di latte riscaldato sul dorso

della mano.

I tempi di riscaldamento forniti in queste istruzioni sono

valori di riferimento e possono variare in base a

condizioni specifiche. Il tempo effettivo di

riscaldamento dipende da fattori come la temperatura

ambiente, il materiale della bottiglia, la temperatura di

partenza e la quantità di latte.

Non toccare gli elementi riscaldanti in acciaio inox

durante il funzionamento per evitare scottature.

Si consiglia di utilizzare un adattatore che soddisfi i

requisiti di sicurezza locali (Ingresso: 100-240V,

50/60Hz, 0,45A | Uscita: 5,0V 3A) per garantire un

funzionamento sicuro.
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Questo riscaldatore per biberon è dotato di una

batteria ricaricabile agli ioni di litio integrata. Non

utilizzarlo in ambienti con forte elettricità statica o

campi magnetici, poiché ciò potrebbe

danneggiare il sistema di protezione della batteria

e rappresentare un rischio per la sicurezza.

Si prega di scollegare il dispositivo una volta

completamente caricato. La ricarica prolungata

potrebbe causare rischi di incendio o altri incidenti

di sicurezza.



Parametri tecnici
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Modello N4

Capacità della batteria 8800 mAh

Peso 378g

Dimensioni 87*86*80mm

Intervallo di temperatura 37/40/45/50°C

Riscaldamento rapido
Riscaldamento rapido a 37°C in 4

minuti

Utilizzare la protezione
Antiscottatura, spegnimento

automatico

Potenza di riscaldamento 50W max

Tempo di ricarica 3 ore (USB-C)

Tempo di utilizzo >90 minuti
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Tempo di

mantenimento in caldo
5 ore o più (a 40°C)



1

2
3
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5

Panoramica del prodotto
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Parti del prodotto

Riscaldatore per

biberon e copertura

antipolvere

1.

Anello di tenuta (2x)2.

Cavo di ricarica USB3.

4. Adattatore per biberon

(39, 50, 56 mm)

5. Manuale utente



Funzioni del prodotto

Display batteria/Display temperatura1.

Indicatore di carica2.

Modalità di riscaldamento3.

Pulsante di accensione/Pulsante di cambio modalità4.

Display Celsius5.

Display Fahrenheit6.

Modalità di mantenimento del latte in caldo7.
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Quando il livello della batteria scende sotto il 10%,

l'indicatore di carica lampeggerà accompagnato da un

suono di segnalazione. Si prega di caricare il motore del

riscaldatore per biberon il prima possibile.



Come assemblare il riscaldatore per biberon
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Rimuovere lo scaldabiberon dalla confezione e

verificare che tutti i componenti siano inclusi e integri.

Prima di utilizzare lo scaldabiberon, rimuovere prima il

coperchio antipolvere.

1.

2. Inserire l'anello a L allineando la scanalatura dello

scaldabiberon con il connettore del biberon e farlo

scorrere verso il basso.



149

3.Quando si inserisce l'adattatore per biberon o il

biberon, allinearlo con la cavità del riscaldatore per

biberon e il collegamento del biberon. Serrare con una

forza moderata per evitare danni al biberon e

all'adattatore.

4. Riempire il biberon con acqua o latte materno a

temperatura ambiente. Capovolgere lo scaldabiberon,

stringerlo bene e stringerlo.



2. Per cambiare la visualizzazione della temperatura da

Celsius (°C) a Fahrenheit (°F), assicurarsi che il

riscaldatore per biberon sia spento.

Tenere premuto il pulsante di accensione " " per 2

secondi senza rilasciarlo. Il segnale acustico suonerà

una volta e l'unità di temperatura passerà a Fahrenheit

(°F).

Non rilasciare il pulsante di accensione durante questo

processo. L'intero processo dura 5 secondi.

Come utilizzare il riscaldatore per biberon
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Tenere premuto il pulsante di accensione " " per 2

secondi per avviare il riscaldatore per biberon. Il

segnale acustico suonerà una volta e la modalità

predefinita sarà quella di riscaldamento del latte a

37°C.

1.



3.Dopo aver acceso lo scaldabiberon e selezionato

Celsius (°C), la spia (°C) sul display rimarrà accesa.

Per cambiare la modalità di riscaldamento del latte,

premere brevemente il pulsante on/off " ". In questa

modalità sono disponibili quattro impostazioni di

temperatura: 37°C, 40°C, 45°C e 50°C. Selezionare la

temperatura desiderata per riscaldare il latte. Quando si

preme il pulsante, si sentirà un segnale acustico. Dopo 2

secondi viene visualizzata la temperatura di

riscaldamento attuale.

Quando lo scaldabiberon è in modalità riscaldamento,

l'indicatore di riscaldamento " " rimarrà acceso. Una

volta riscaldato il latte, lo scaldabiberon passa alla

modalità riscaldamento e il display mostra la

temperatura della modalità corrente. In questa

modalità la spia di mantenimento in caldo " " rimane

accesa.
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4. Dopo l'accensione del riscaldatore per biberon,

quando è selezionato Fahrenheit, la spia Fahrenheit (°F)

sul display rimarrà accesa.

Premere brevemente il pulsante di accensione " " per

cambiare la modalità di riscaldamento del latte. Ci sono

quattro impostazioni di temperatura in questa modalità:

99°F, 104°F, 113°F e 122°F. Scegli la temperatura

desiderata per riscaldare il latte. Il segnale acustico

suonerà una volta quando premuto, e dopo 2 secondi,

verrà visualizzata la temperatura di riscaldamento in

tempo reale.



Quando lo scaldabiberon è in modalità riscaldamento,

l'indicatore di riscaldamento " " rimarrà acceso. Una

volta riscaldato il latte, lo scaldabiberon passa alla

modalità riscaldamento e il display mostra la

temperatura della modalità corrente.

In questa modalità la spia di mantenimento in caldo " "

rimane accesa. L'unità di temperatura (°C) viene

convertita in Fahrenheit (°F).

153



5. Quando hai finito di scaldare il latte, premi a lungo il

pulsante di accensione " " per spegnere il

riscaldatore per biberon.
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Istruzioni di ricarica
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Premi il pulsante di accensione “ “ quando il

dispositivo è spento e il display mostrerà la

percentuale della batteria. Il dispositivo deve avere

più del 50% di batteria prima di poter essere

utilizzato durante la ricarica e l'accensione.

1.

2. Quando il livello della batteria scende sotto il 10%, il

display mostrerà " " per 2 secondi prima di passare

alla temperatura effettiva. Man mano che la batteria

continua a scaricarsi fino al valore programmato, il

cicalino emetterà due suoni. " " si spegnerà

automaticamente dopo aver lampeggiato per 5

secondi. Si prega di caricare il dispositivo in tempo.
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3. Durante la ricarica, la spia lampeggia di verde “ ”.

Una volta che il riscaldatore per bottiglie è

completamente carico, la luce verde rimarrà fissa.
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4. Dopo ogni utilizzo, premi il pulsante di accensione

per verificare il livello della batteria. Se la batteria è

scarica, carica il dispositivo utilizzando un caricatore

DC 5V/3A.

L'adattatore di alimentazione è un accessorio

standard disponibile sul mercato e non è incluso con

questo prodotto. Se necessario, può essere

acquistato separatamente. Questo dispositivo è

compatibile con i caricabatterie rapidi PD o OC

comuni.



Istruzioni per la pulizia
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Prima del primo utilizzo e dopo ogni utilizzo, pulire il

riscaldatore per bottiglie.

1.

Scollegare il cavo di ricarica USB e premere e tenere

premuto il pulsante di accensione per 2 secondi per

spegnere l'unità.

2.

Pulire le parti in acciaio inox sulla parte superiore del

motore e l'anello di tenuta impermeabile all'interno

dell'acciaio inox. Lasciarli asciugare completamente.

3.

Pulire queste parti con un panno morbido e pulito. Non

perdere il sigillo impermeabile.

4.

Non immergere il motore in alcun liquido.5.

Una volta completato il riscaldamento, ripetere i

passaggi di pulizia sopra descritti.

6.

A seconda della frequenza di utilizzo, eseguire la

decalcificazione del riscaldatore per bottiglie una volta al

mese per garantire prestazioni ottimali.

Usare una miscela di aceto bianco e acqua fredda.

Accendere la funzione di riscaldamento, quindi

spegnere l'unità una volta che il calcare è stato

dissolto.

1.
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2. Pulire accuratamente e asciugare la bottiglia in acciaio

inossidabile, il cappuccio antipolvere, l'anello di tenuta e

l'adattatore.



39 mm

Utilizzo degli adattatori del riscaldatore per

biberon
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50 mm

53 mm

Dr. Brown's

Philips Avent

Pigeon

Medela

NUK

NUK

MAM

Philips Avent

Pigeon

Lansinoh
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65 mm

60 mm

56 mm Dr. Brown's

Tommee Tippee

TWISTSHAKE



70 mm
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Boon

Comotomo

Hegen Hegen



Posso usare

questo prodotto

per mantenere

l'acqua o il latte

materno caldi

durante la notte?

Puoi usare questo prodotto per

mantenere caldo il latte materno, ma

si consiglia di non usarlo per più di

mezz'ora, poiché dopo questo lasso

di tempo il latte tende a deteriorarsi, il

che potrebbe non essere positivo per

la salute del bambino.

Cosa devo fare se

compare una

macchia bianca

sullo

scaldabiberon?

Le macchie bianche sono depositi di

calcare che possono essere dannosi

per la salute del bambino. Si consiglia

di utilizzare acqua pura o distillata per

riscaldare la bottiglia, per evitare la

formazione di calcare dovuto

all'acqua del rubinetto. Se si forma

del calcare, aggiungere un po' di

aceto bianco o acido citrico come

decalcificante, attivare la funzione

riscaldamento e spegnerla dopo 5

minuti di funzionamento. Lasciare la

soluzione nello scaldabiberon finché

tutto il calcare non si sarà sciolto. Non

utilizzare altri decalcificanti.

Risoluzione dei problemi
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Qual è la temperatura

migliore dell'acqua per i

neonati?

37°C-40°C (99°F-104°F)

per il latte materno.

1.

40°C-45°C (104°F-113°F)

per la preparazione di latte

in polvere o acqua

potabile.

2.

Perché una temperatura

ambiente più bassa

comporta un tempo di

riscaldamento più

lungo?

Quanto più bassa è la

temperatura ambiente, tanto

più bassa sarà la temperatura

iniziale dell'acqua e tanto più

lungo sarà il tempo di

riscaldamento.

Allarme di protezione da

combustione a secco

Se la parte in acciaio

inossidabile non viene

riempita con latte materno o

acqua, verrà attivato un

allarme di bruciatura a secco.

Verrà emesso un lungo

segnale acustico per 1

secondo e sul display verrà

visualizzato " ".
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Perché l'allarme di

bollitura a secco

suona quando c'è

acqua nella bottiglia?

Quando si aggiunge acqua

calda, è meglio aspettare dai 10

ai 30 secondi prima di avviare il

prodotto per evitare che la

differenza di temperatura tra

l'acqua e la base venga

erroneamente rilevata come

modalità di surriscaldamento a

secco.
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La nostra missione

Chi siamo

Visita il nostro sito web

Sei curioso riguardo ai nostri prodotti?

Visita il nostro sito web: www.mammiecare.com

Oltre all'amore incondizionato, la nascita di un figlio porta

con sé anche molti interrogativi e incertezze per le

mamme. Mammie vuole supportare tutte le mamme con i

suoi prodotti unici e innovativi, appositamente studiati

per la gravidanza e la cura del bambino.

Mammie è lì per tutte le mamme!

Mammie è un marchio che si concentra sull'offrire prodotti

per le mamme. Fondata nel 2023, il nostro scopo è

supportare e aiutare le madri nel loro percorso come

mamme.
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hello@mammiecare.com

Dati di contatto

Contattaci

Grazie per il tuo ordine! Speriamo che tu sia

soddisfatto del nostro prodotto.

Se hai domande o commenti, puoi contattarci via

WhatsApp scansionando il codice QR.
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+31 683096833




